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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE MINISTÈRE DU REVENU NATIONAL

SPECIAL IMPORT MEASURES ACT LOI SUR LES MESURES SPÉCIALES D’IMPORTATION

Baby food — Decision Aliments pour bébés — Décision

On December 30, 1997, pursuant to subsection 38(1) of the
Special Import Measures Act, the Deputy Minister of National
Revenue made a preliminary determination of dumping respect-
ing prepared baby foods, containing finely homogenized vegeta-
bles, fruit, and/or meat which may include some visible pieces of
not more than 6.5 mm in size, and strained juice, put up for retail
sale as food and beverages for infants of ages 4 to 18 months, in
containers of a net volume not exceeding 250 mL, excluding or-
ganic baby food and frozen baby food preparations, originating in
or exported from the United States of America. The subject goods
are classified under the Harmonized System classification
numbers 1602.10, 1901.10, 2005.10.00.00, 2005.20.00.90,
2007.10.00.00, 2104.20.00.00 and 20.09.

Le 30 décembre 1997, en vertu du paragraphe 38(1) de la Loi
sur les mesures spéciales d’importation, le sous-ministre du Re-
venu national a rendu une décision provisoire de dumping à
l’égard des préparations alimentaires pour bébés, contenant des
légumes, des fruits et/ou de la viande hautement homogénéisés et
pouvant comporter des morceaux visibles d’au plus 6,5 mm, et du
jus tamisé, pour la vente au détail comme aliments et boissons
destinés aux bébés de 4 à 18 mois, dans des contenants d’un vo-
lume net ne dépassant pas 250 mL, à l’exclusion des aliments
biologiques et des préparations surgelées pour bébés, qui pro-
viennent des États-Unis d’Amérique ou qui sont exportés par ce
pays. Ces marchandises sont classées sous les numéros 1602.10,
1901.10, 2005.10.00.00, 2005.20.00.90, 2007.10.00.00,
2104.20.00.00 et 20.09 du Système harmonisé.

The Canadian International Trade Tribunal will now conduct
an inquiry into the question of injury to the production of like
goods in Canada. The Tribunal will make an order or finding
within 120 days following the receipt of the notice of the prelimi-
nary determination. Pursuant to section 8 of the Act, provisional
duties are payable on the subject goods which are released from
Customs during the period commencing on the date the prelimi-
nary determination is made and ending the earlier of the date on
which the investigation, or portions thereof, is terminated by the
Department, and the date on which the Tribunal makes its deci-
sion. The amount of provisional duty payable on the goods is no
greater than the estimated margin of dumping. The payment of
such duty is hereby demanded.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur procédera main-
tenant à une enquête sur la question du dommage causé à la pro-
duction de marchandises similaires au Canada. Le Tribunal ren-
dra une ordonnance ou des conclusions dans les 120 jours suivant
la date de la réception de l’avis de la décision provisoire. Con-
formément à l’article 8 de la Loi, les marchandises en cause dé-
douanées au cours de la période commençant le jour de la déci-
sion provisoire et se terminant à la date de la clôture de l’enquête
du ministère, ou d’une partie de l’enquête, et la date de la déci-
sion du Tribunal, selon la plus proche de ces deux dates, sont
assujetties à des droits provisoires. Le montant de droits provi-
soires exigibles ne dépasse pas la marge estimative de dumping.
Le paiement de ces droits est exigé par la présente.

Information Renseignements

A statement of reasons explaining this decision has been pro-
vided to persons directly interested in these proceedings. A free
copy may be obtained by contacting Audrey Kelly, Anti-dumping
and Countervailing Directorate, 191 Laurier Avenue W, Ottawa,
Ontario K1A 0L5, (613) 954-7173 (Telephone), (613) 954-2510
(Facsimile).

Un énoncé des motifs concernant cette décision a été mis à la
disposition des parties intéressées directement par ces procédures.
On peut en obtenir une copie gratuitement en communiquant avec
Audrey Kelly, Direction des droits antidumping et compensa-
teurs, 191, avenue Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0L5,
(613) 954-7173 (téléphone), (613) 954-2510 (télécopieur).

Ottawa, December 30, 1997 Ottawa, le 30 décembre 1997

R. A. SÉGUIN
Interim Director General

Anti-dumping and Countervailing Directorate

Le directeur général intérimaire
Direction des droits antidumping et compensateurs

R. A. SÉGUIN
[3-1-o] [3-1-o]

DEPARTMENT OF NATURAL RESOURCES MINISTÈRE DES RESSOURCES NATURELLES

CANADA LANDS SURVEYS ACT LOI SUR L’ARPENTAGE DES TERRES DU CANADA

Board of Examiners for Canada Lands Surveyors Commission d’examinateurs des arpenteurs fédéraux

Notice is hereby given that, under the provisions of the Canada
Lands Surveys Act, the Board of Examiners for Canada Lands
Surveyors will meet at Ottawa, Ontario, on Monday, February 9,
1998, for the examination of candidates for commissions as Can-
ada Lands Surveyors.

Avis est par les présentes donné que, en vertu des dispositions
de la Loi sur l’arpentage des terres du Canada, la Commission
d’examinateurs des arpenteurs fédéraux se réunira à Ottawa
(Ontario) le lundi 9 février 1998, en vue d’examiner les candidats
aux brevets d’arpenteurs fédéraux.

Examinations will be in St. John’s, Newfoundland, in Amherst,
Nova Scotia, in Sherbrooke and Québec, Quebec, in Ottawa and
Toronto, Ontario, in Winnipeg, Manitoba, in Regina, Saskatche-
wan, in Edmonton and Calgary, Alberta, in Burnaby and Sidney,

Les examens auront lieu à St. John’s (Terre-Neuve), à Amherst
(Nouvelle-Écosse), à Sherbrooke et à Québec (Québec), à Ottawa
et à Toronto (Ontario), à Winnipeg (Manitoba), à Regina
(Saskatchewan), à Edmonton et à Calgary (Alberta), à Burnaby et
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British Columbia, in Whitehorse, Yukon Territory, in Yellow-
knife, Northwest Territories, and in Dunedin, New Zealand.

à Sidney (Colombie-Britannique), à Whitehorse (Territoire du
Yukon), à Yellowknife (Territoires du Nord-Ouest) et à Dunedin,
Nouvelle-Zélande.

LUCIEN G. TESSIER
Secretary

Le secrétaire
LUCIEN G. TESSIER

[3-1-o] [3-1-o]

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF
FINANCIAL INSTITUTIONS

BUREAU DU SURINTENDANT DES
INSTITUTIONS FINANCI ÈRES

COMERICA BANK — CANADA BANQUE COMERICA — CANADA

Notice is hereby given of the issuance on December 24, 1997,
pursuant to section 22 of the Bank Act, of letters patent incorpo-
rating Comerica Bank — Canada.

Avis est par les présentes donné de l’émission en date du
24 décembre 1997, conformément à l’article 22 de la Loi sur les
banques, de lettres patentes constituant la Banque Comerica —
Canada.

January 7, 1998 Le 7 janvier 1998

JOHN PALMER
Superintendent of Financial Institutions

Le surintendant des institutions financières
JOHN PALMER

[3-1-o] [3-1-o]


